
一、列强入侵与经世致用思潮的兴起

（一）西方重炮下震颤的中华帝国

世纪是世界资本主义迅速发展的时期。

新兴的资本主义用以摧毁欧

世纪中

叶，西方资本主义经过英国资产阶级产业革命和法国资产阶级

大革命，开创了世界历史的新纪元。“这两次革命不仅反映了它

们本身发生的地区即英法两国的要求，而且在更大得多的程度

上反映了当时整个世界的要求。”

机器大工业生产出来的廉价商品，成了洲封建制度的重炮

改造世界面貌的强有力的武器。在这个武器面前，任何抵抗力

量都是无济于事的。当时整个世界的要求，就是全部社会关系

的资本主义化，正如马克思和恩格斯在《共产党宣言》中所

说，“它按照自己的面貌为自己创造出一个世界。”商品生产的

发展和对外输出的扩大，促使资产阶级不断寻求新的原料产地

和海外市场。到鸦片战争爆发前夜时，非洲、大洋洲、西亚、
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世纪初，白莲教领导的农民大起义就有两世纪末

中亚和东南亚的广大地区，已经或正在成为西方资本主义的殖

民地、半殖民地，那里的国家正经历着向资本主义蜕变的痛

苦，那里的人民正饱受着两个不同层次文明形态转换的煎熬。

有着辽阔国土、丰盈物产、众多人口的中国，自然是西方

资本主义列强垂涎的对象。利物浦印度协会于 年 月上英

国首相迈尔本的备忘录中说：“须知对华贸易，事关六百万镑资

本，九万吨航运，四百万到五百万镑的税收。”

易税收成了英属印度政府的重要收入，

而对华鸦片贸

年印度政府鸦片税

收已占总收入的 。为了打开中国这一巨大的市场，掠夺更

多的财富，西方资本主义列强不惜冒着发动侵略战争的风险。

而面对世界风云的激荡，中国却全然不知，东方巨人正步

入“四海变秋气”的“衰世”。鸦片战争前的中国，是在清王

朝统治下的一个独立的封建国家。这时的社会生产力虽有了提

高，封建社会内部的资本主义萌芽也已出现，但封建的生产方

式和生产规模却长期停滞在原有的基础上，没有多大变化。

年）以后，封建统治者极端腐败。政嘉 庆（

余顷，当铺、银号、古玩店

治愈加黑暗，军备废弛，财政拮据，土地兼并极为严重。乾、

嘉之际，大学士和珅有田地

以上被地主夺走。阶级矛盾日益尖

遍布各地。至于占地几千、几万亩的地主就更多了。地主阶级

就是凭借其所占有的大量土地，对农民进行残酷的剥削和压

迫，农民每年收入的

锐，农民和其他劳动者的反封建反压迫斗争一天也没有停止

过。
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订立了中国近代史上的第一个丧权辱国的条约

经世致用思潮

次，搅得统治者心神不安，大清帝国已陷入危机之中。

就在这时，西方侵略者的炮声轰响在中国的东南沿海。为

了维护罪恶的鸦片贸易和打开中国的大门，英国资产阶级发动

了“极为不义”的鸦片战争。在这场战争中，清政府手足无

措，节节败退， 年 月 日，不得不与英国殖民主义者

《南京条

约》，“割让”香港，赔款，开放通商口岸⋯⋯接着，清政府

又与法、美等国签订了类似的不平等条约。清政府的腐败无能

暴露无遗。

（二）中国内部应变的思想动因

清朝的失败，震惊了中国的有识之士。堂堂的“天朝上

国”竟败给了“蛮夷小国”，是天朝太衰落了，还是“蛮夷”

太强大了？这就促使早在清初就已盛行的“经世致用”思潮再

度勃兴。

经世致用是儒学内部的一种思潮，它在遵守儒学根本信条

的前提下，致力于解决当时社会存在的现实问题。本来这种思

想是早期儒学的传统。儒学自孔子创立起，就以修齐治平、积

极进取的入世精神为历代知识分子所接受。然而在儒学的发展

过程中，却出现了专讲“性与天道”，学问与社会实际严重脱

节的倾向，宋明理学表现得最为突出。特别是明末的王守仁后

学，束手游谈，几近狂禅。因此，南宋以下，经世致用思想进

入了它的蛰伏期。

经世思想具有“用之则行，舍之则藏”的特点，其强弱、

显隐程度直接受外在历史环境的左右。正如有的学者所指出的

那样：即使是处在清中叶乾嘉考据学极一时之盛的时代，传统
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遗其外，禅学是已”
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在儒学的底层”

“‘经世’的意识并没有从中国思想史上完全消失，它仍然深藏

。一般说来，社会平稳安定，封建专制统治

强劲有力时，经世观念就隐而不彰，藏而不露；一旦社会危机

四伏，封建专制统治衰弱，内忧外患纷至沓来之际，经世意识

就会活跃起来。

清初，满族以“夷狄”入主中原。一些学者在总结明亡的

教训时，深感空谈误国，于是大力提倡“实学”。“实学”的中

心思想，便是经世致用的精神，它是从批判宋明理学中产生

的。早在明代中期，实学就已出现，当时的代表人物有罗钦

顺、王廷相。他们认为，王守仁的“格物致知”是“局于内而

为此他主张：“故凡文之不关于六经

。禅学与儒学不同，一为“虚”，一为

“实”，岂能融为一体？世界上一切皆“实”，人的心性要通过

道德修养，才能懂得修身、齐家、治国、平天下的道理；不仅

懂得，还要付诸实践，经世致用。清初学者继承了这一思想，

并使之发扬光大，黄宗羲、李颙、顾炎武、王夫之等是杰出代

表。面对明末空疏的学风，顾炎武沉痛地写道：“昔之清谈谈老

庄，今之清谈谈孔孟。”

他遍游北方，了解国家治之指，当世之务者，一切不为。”

乱之源，生民根本之计，写出了规切时弊的《天下郡国利病

书》和《日知录》。李颙则认为：“学人贵识时务，⋯⋯道不虚

谈，学贵实效，学而不足以开物成务，康济时艰，真拥衾之妇
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，指出“通经致用，有治人而后有治

女耳，亦可羞已！”①

进入 世纪，清朝全盛时期已过，官场的腐朽，社会的

衰败，又一次触动朝野有为之士的心弦，盛极一时的汉宋之学

都无力解决这些问题，经世致用思潮再度弥漫。鸦片战争以

后，内忧外患交织，经世致用便成了统治阶层应付这个困境的

基本思路。

当然，此时经世致用思潮的勃兴还与道光皇帝的提倡有

关。道光帝即位之初，为了维护其统治地位，一方面整饬内

政，一方面呼求经世之才的出现。他认为“经之学，不在寻章

摘句。要为其有用者”

。因此，他反复强调功，课绩考勤，有实心而后有实政

“士不通经，不足致用”，也积极提倡经世致用。道光帝的提倡

激起了士大夫们趋之若鹜地从纯学术转向经世之学。

这一时期，盛倡经世致用的人很多，他们大致由三种人物

构成，分别代表了士大夫阶层的三个层次：一是有着清正官声

的封疆大吏，如陶澍、贺长龄、徐继畬、林则徐等，林则徐是

他们的代表；二是究心经世之务的下层官吏，如徐松、姚莹、

魏源等，魏源是他们的代表；三是科场蹭蹬、后以著述影响世

人的学者，如包世臣、沈垚、龚自珍等，龚自珍是他们的代

表。三类人物的作用和影响不尽相同，但有一点是相同的，即

他们都以自己的改革实践及思想言论促使了“经世致用”思潮

的勃兴。

他们的经世致用思想大体有以下几个方面的内容：

，
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他们指斥理学家是“近于鄙俚而不免语录之习”
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正视现实生活中的尖锐矛盾，揭露时弊，盛倡改革。

士林风气的衰恶，是“经世”派人物最感痛心的现实问

题。他们普遍认为，士习的衰恶直接压抑了人才的辈出，导致

了社会风气的败坏，而这一现象又是由于学术思想的锢蔽和科

举制度的败坏造成的。他们在抨击当时占统治地位的“汉学”

时说：“乾隆中叶后，士人风气，考证于不必考之地，上下务为

相蒙，学术衰而人才坏。” 对于“宋学”，他们也毫不留情。

。腐朽的科

整个社会死气沉沉。

举制则使人才枯竭已达极点，诚如龚自珍所说的那样：“左无才

相，右无才史，阃无才将，庠序无才士，陇无才民，廛无才

工，衢无才商。”

。

对于官场的腐败贪黩，他们同样也给予揭露。管同说，今

日的官场风气，“其弊不可枚举，而蔽以一言，则曰好谀而嗜

利。惟嗜利，故自公卿至庶民，惟利之趋，无所不至。惟好

谀，故下之于上，阶级一分，则奔走趋承”

之将夕，悲风聚至”，整个社会“百为废弛，

正是由于看到了清廷的腐朽黑暗，在他们的笔下，清王朝

的统治已是

，“郁之久乃必发为兵燧，为疫贿赂公行，吏治汙而民气郁”
，疠，生民噍类，靡有孑遗，人畜悲痛，鬼神思变置

。

当然，经世派揭露时弊，甚至预言“山中之民”将起，并

不是真的诅咒清王朝尽快地灭亡，而是激起尽快振作。他们强
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日使人刺探西事，翻译西书，又购其

，希望通过封建王朝行之

烈要求立即实行“更法改制”，呼吁“与其赠来者以劲改革，

余年而有效的自孰若自改革”

我调节机能，以正人心，以变风俗。在这方面，经世派中手握

实权的能臣良吏们躬行践履，孜孜以求，取得了不少实绩。他

们改革漕运、整顿盐务、开浚河渠、兴办书院、奖掖人才，力

所能及做些清理积弊、利国益民的修补工作。经世派中的议政

人物或者投靠在他们门下，襄助其事，或者著书立说，倡言变

法，在学术上一反“汉学”、“宋学”与社会实际脱节的风气，

研究实际问题。他们不再醉心于八股制艺、考证词章，而是留

意稽查历代典章制度、治乱得失、天下利病，把通经与致用结

合起来，把治史与察今结合起来，不为空谈，不图虚名。

了解夷情，睁眼看世界。

一个不知来自何方的“逆夷”，居然把天朝上国打得损兵

折将，失地赔款，这是清朝立国以来从未出现过的局面。遵循

“知己知彼”的古训，出现了了解和研究夷情的热潮。

，组织人编译《四洲志》和《华事夷言》。魏源编写

林则徐在广州，

新闻纸”

了明确主张“师夷长技以制夷”的《海国图志》。姚莹根据英

人颠林口供编写了《英吉利图志》、《英吉利纪略》，并利用出

使西藏的机会，“就藏人访西事”，著《康輏纪行》。徐继畬的

瀛寰志略》则全面介绍了世界各国的历史、地理、社会经济

及风俗习惯等情况。

姚莹在谈到《康輏纪行》的创作动机时，曾说过：“欲吾中
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二、地主阶级改革派对世界的了解

国童叟皆习见习闻，知彼虚实，然后徐筹制夷之策。是诚喋血

域。”

饮恨而为此书，冀书中国之耻，重边海之防，免胥沦于鬼

魏源也明确地宣称，《海国图志》“何以作？曰：为以

。夷攻夷而作，为以夷款夷而作，为师夷长技以制夷而作”

可见他们“喋血饮恨”发愤著述，完全是为了“知彼虚实”，

“师夷长技”。也就是说，只有真正了解对手，学习他们的长

处，才能更有效地抗击侵略。

的谠

鸦片战争过后，清朝统治者中的大多数人并没有从战争中

吸取教训，在这种情况下，经世致用思想无疑是黑暗夜空的一

道闪电。这种思想比那些“惟以利夷为争”的投降理论和“中

国之御四夷也，来则抚之，贰则绝之，此不易之道也”

言空论，不知高出几许。经世致用思潮的勃兴，是中国传统文

化面临危机与挑战而自我更新的结果，这种更新为迎接新时代

的到来奠定了基础；同时它作为“师夷长技”的中介，导致了

近代中国向西方学习热潮的兴起。

（一）林则徐睁眼看世界

经世致用的思维方式不仅表现为批评时弊、倡言改革、提

，安福县署清同治六年（①姚莹：《复光律原书》，《东溟文后集》卷

年）刻本。
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读史方舆纪要》等经世致用著作。他

倡实学，更表现为对夷情极为关注，开眼看世界。早在乾、嘉

之际，就有学者对外国情事进行过简单介绍。乾隆年间，郁永

河著《裨海纪游》，指出：“吾人所居，自谓中华大国，未免见

大言大，不知大本无据。”“中国一区，道里虽广，若以天枢揆

地之偏者曰四夷”

之，其实偏在东南。”因此所谓“居天地之中者曰中国，居天

的观念是不正确的。道光年间的何大庚在

而道

其《英夷说》一书中，对英国殖民者不无忧虑地说：“英吉利

者，昔以其国在西北数万里外，距粤海极远，似非中国切肤之

患。今则骎骎移兵而南，凡南洋濒海各国⋯⋯皆为其所胁服而

供其赋税。其势日盛，其心日侈，岂有厌足之日哉

光十二年（ 年）萧令裕所著《记英吉利》，不仅对英国的

情况有比较详细的记述，而且还看到了西方殖民者在争夺殖民

地斗争中是存有种种矛盾的，从而依据古代对付“夷狄”的办

法，提出了“使相攻击，以夷伐夷”的主张。

林则徐的睁眼看世界，正是对这一经世致用思维方式的继

承与光大。

年），字元抚，一字少穆，晚号俟村林则徐（

老人、俟村退叟。福建侯官（今福州市）人。出生在一个比较

清贫的封建知识分子家庭。自青年时代起，林则徐就研读了

《天下郡国利病书》、

岁中举人，岁中秀才， 岁成进士。先后在闽县（今福州

市）、厦门任过衙门文书，教过私塾，以后从道台一直累官至

，道光癸巳年世楷堂藏
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年提倡经世致用，呼吁禁绝鸦片。鸦片战争爆发前（

年任湖广总督，与龚自珍、魏源交好，同议时政，巡抚。

月到达广州，年

页。

年

月），他被任命为钦差大臣，节制广东水师，到广州查禁鸦片。

月调离。在粤期林则徐

。于是，他千方百计了解对方，了解世界。

间，先任钦差大臣，后兼两广总督，是反侵略斗争第一线的政

治决策人物和军事指挥人物。在这之前，林则徐对西方情事的

了解，并不比普通官员更多。他刚到广东时，曾误以为外国人

离开了茶叶、大黄，即无以为生；他也曾相信英人腰直腿硬，

上岸即无能为力。但经世致用“面向现实、讲求功利、注重实

效”的思想核心，促使他不囿陈说。他相信“知彼知己、百战

不殆”的古训，认为只有“时常探访夷情，知其虚实，始可以

定控制之方”

林则徐在主持禁烟抗英时，即组织人力，编译了一部《四

洲志》。这是中国人第一部自己编译的介绍欧洲、亚洲、非洲、

美洲各国地理、政治、历史、军备、贸易等世界知识的百科全

书，使国人大开眼界。与此同时，他还组织人翻译了外人论中

国一般情况、茶叶、禁烟等的资料，定名为《澳门月报》以及

《华事夷言》。最难能可贵的是，他为了了解国外情况，竟还向

外人学起英语来。现存的林则徐的札记《洋事杂录》，就是林

则徐了解世情和学习英语的最好见证。里面不仅有月份、数

字、外币的英语译音，而且还有驻粤领事及其姓名和有关词语

的英语译音的记录。林则徐还曾亲自接见遭风船破遇救的英国

人，不但向他们询问英军、英舰的情况，还将致英王书的英译

年版，第

①中国近代史资料丛刊：《鸦片战争》（以下简称《鸦片战争》）（二），上海

人民出版社



年代前后，由于长期闭关世纪

《林则徐集 奏稿中》，中华书局

③魏源：《圣武记》卷 ，中华书局

稿请他们校勘。他又亲临澳门，实地调查外人情况，从而认识

实之人，暗中坐探，则夷情虚实，自可先得”

到澳门华夷杂居，各国夷人都有，见闻最多，必须“派精干稳

。通过各种途

径，他在短时期内即了解了许多情况，并运用国际法，与拒不

交出杀人凶手的义律进行了说理斗争。当他估计到英人会因严

厉禁烟进行武装挑衅之后，就积极加强海防，在广东沿海各扼

要之处添设炮台，加强防卫。他奉道光之命断绝中英贸易之

要害，务使可守可攻。”

后，预计到义律会寻仇报复，就在广东沿海加强战备，“扼其

他知道敌人的长处在船坚炮利，就

注意收集造炮技术与造船资料，着手仿制。他知道清军腐败，

缺乏战斗力，就切实进行整顿，并招募乡勇水勇作为补充。因

此，他的知己知彼，目的全在于“制夷”，即战胜英国侵略者。

林则徐的睁眼看世界，在中国社会刚刚步入近代历史的那

个特殊年代，自然有着非凡的历史意义。首先，他是近代中国

“开眼看世界的第一人”。

甚至可笑

锁国，上自皇帝，下至文武大臣，个个闭目塞听，妄自尊大，

正如魏源所说：“徒知侈张中华，未睹寰瀛之大。”

年地认为英国人吃的是牛羊肉磨成的粉，食之不化。

在这种举国

《广州周报》曾经评论说：“中国官府全不知道外国之政事，又

少有人告知外国事务。”“至今仍旧不知西边。”

昏睡的情况下，林则徐率先将目光投向域外，标志着一个新时

代的到来。其次，他开始摒弃了传统的夷夏观，认识到“外

①梁廷枏：《夷氛闻记》，中华书局 年版，第

年版，第

页。

页。

年版，第 页 。

日。月年④《澳门新闻纸》
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日使人刺探西事，翻译年，林则徐到广州后便

（二）林则徐对西方情事的译介

其短长而御之”。这项工作一直到

夷”也有自己的长处。特别是他在同外国侵略势力的接触和斗

争过程中，很快就发现“天朝”并不是样样优于“外夷”，其

船不如“外夷”坚，其炮不如“外夷”利。第三，林则徐开始

摈弃盲目自大的态度，产生了“欲制外夷者，必先悉夷情”的

明确认识，开近代向西方学习之先河。

西书，又购其新闻纸”

年

，设立专门机构进行编译，希望“察

月他被革职后，

从未间断过。当时大量翻译的英文资料涉及西方国家的历史、

地理、法制、鸦片生产和时事知识，积累的材料相当丰富，主

要是有关军事、经济、政治方面的情报。

林则徐的译书译报活动遇到的第一个难题是选译员。林则

徐不懂外文，“大清国”向无这方面的“人才储备”，而当时的

广州替外国商人担任通事的人外文水平不高，文化素养很差，

不足以胜任翻译报刊的工作。林则徐于是打破常规，大胆起用

一批身份卑微、地位不高的通事、引水等通晓外文的“善译之

人”，让他们在行辕内翻译西方书报。美国传教士裨治文曾这

样记述道：“林钦差聘用了四个当地人，他们全都会讲英文。第

一位是个年轻人，在槟榔屿和马六甲受的教育，多年受聘于北

京政府。第二位是一个上了年纪的人，他是在印度塞兰普尔受

的教育。第三位也是一个年轻人，他一度在美国康涅狄格州康

沃尔学校读过书。第四位也是青年，他是在中国受的教育，他

页。年版，第①《魏源集》（上册），中华书局



人联合给英女皇的信。 据《中国丛报》报

能正确而流利地阅读与翻译报刊上的一般资料。” 这些人中，

有在南洋受过西方教育的华侨青年，有在美国念过几年书的留

学生，也有在教堂里熏染多年的基督徒。一个翻译班子最终建

立起来。这个班子的主要成员即亚孟、袁德辉、亚林、梁进德

等人。

兰普尔一所教会学校念过

亚孟，父亲是中国人，母亲是孟加拉国人。早年在印度塞

多年书，并参与过英国浸会牧师

圣经》，马什曼译述

个译员中最差的。

年间从塞兰普尔回到广州。

他是林则徐赴广州时随带的通事，曾在四译馆工作。据裨治文

记述，亚孟的外文水平是林则徐

袁德辉，小名小德，原籍四川，天主教徒，曾在槟榔屿天

主教学校读过书，通拉丁文，又在马六甲英华书院读书。

年他因成绩出众获英华书院的奖学金。他能说一口官话和写一

手好字，英文造诣很深，曾编写过一本《英语与学生辅助读

物》的大学用书，由马六甲一家基督教书局出版。鸦片战争前

十年间，他长期在北京理藩院工作，翻译有关外交文件。

年又到广

年春被林则徐聘入府中担任译员，曾译述过林则徐、

年夏，袁德辉被清廷派往广州收集外国书籍，

州，

邓廷桢、怡良

道，袁德辉是林则徐主要的译书者。

年由美国返回广

亚林，早年留美，在美国康涅狄格州康沃尔地方的美国基

督教公理会差会部的学校里念过书。他

裨治文：《鸦片贸易危机》，载《中国丛报》第 卷第 期， 年①［美］

月号。

［美② 参 阅 威廉 亨特《旧中国杂记》，广东人民出版社 年版，第

页。



但具体情况不详。还有若粤，现在京中，厦门事即其译。”

年受聘任林则徐的译员。

一 。

名译员外，可能还有参加林则徐翻译工作的，除了以上

一位名叫陈耀祖的译员。据林则徐道光二十年（ 年）十

月初一致怡良函中特推荐此人说：“闻有陈耀祖者，闽人而家于

干外商、传教士、教师、医务人员也为林则徐审定译稿、翻译

页。

州，在外国商行里教职工英文，

儿子。

梁进德，即亚秩，广东高明人，中国第一位传教士梁发的

年由马礼逊施洗入教，是中国第一位从孩提时期

即受洗入教的人。他自幼随裨治文学习英文及宗教知识，在澳

月

门马礼逊学堂就读，后被广州洋行商人聘为译员。林则徐

日下令“夷楼工人全行撤退”时，被林则徐手年

下的密探侦悉，后许他担任待遇优厚的译员工作。马礼逊教育

社第三年度报告里指出，梁进德是《四洲志》的主要译者之

和介绍资料，其中就有美国旗昌洋行商人威廉 亨特（

、美国传教士医师伯驾（ 、英华书院

“杉达”校长勃朗（ ，又译为

）。“巽他”）号轮船医生喜尔（

此外，林则徐还把曾在外国商馆中服役的两个中国厨师和

在外国人开设的医院里工作的一些中国人招入衙署，以备咨

询。林则徐还经常与留心海防的地主士人进行切磋，像张维

屏、梁廷枏、俞正燮等都是他的座上客。

年，第

①林永俣：《论林则徐组织的迻译工作》，载《林则徐与鸦片战争研究论文

集》，福建人民出版社 页。

年版，第②来新夏编著：《林则徐年谱新编》，南开大学出版社



坡自由报》，逢星期四出版。除此之外，还有少量为印度孟买

此。现存《澳门新闻纸》钞本主要源自当时广州商馆及其他地

）办方出版的几本周刊，一是鸦片商人马地臣

年由美国人伍德的《广州纪事报》

创办，初为月刊），逢星期二出版；英文名为

二是英国“自由贸易派”，即反对东印度公司垄断贸易的商人主

，逢星期六出版；三是《新加广州周报》办的

出版的报纸。所摘译的报刊起于 月年 日，迄于

年 月

辑。当时，林则徐曾抄写数份分送邓廷桢、怡

日，按时间顺序类辑。内容包括对中国的报

道、评论，对中国政府禁烟的反映以及英印鸦片生产、税收、

贩运和暴利的情况，英、美、法、俄等国的动态等，事无巨细

地介绍了洋人的生活起居习惯。这些材料经过林则徐筛选加工

而成为《澳门月报》，包括论中国、论茶叶、论禁烟、论用兵、

论各国夷情等

华事夷言》录要，约

良等同僚参考，还把某些部分附奏进呈给道光皇帝。

其次是 万字，收在《海国图

卷。它主要摘译自志》第 年伦敦出版的《中国人：中

华帝国及其居民的概况》一书。著者德庇时（

，系英国在东印度公司时期专驻广州的“大班”，后为

英国驻香港的全权公使和总督，是个老“中国通”。此书主要

讲中国文化艺术、风土人情以及政治经济，同时也包括英国人

，旧译名《澳门月报》），但经过译文原文对照，事实并非如

认为系译自裨治文所办《中国丛报》月刊（

徐主持西文报刊摘译的汇编。《澳门新闻纸》的取材，过去一般

首先是《澳门新闻纸》，钞本 册，约 万字。此系林则

林则徐组织人员翻译的四文书刊，内容



地尔洼是剑桥大学三位

对中国问题的零星意见，对禁烟抗英的斗争有参考价值。除此

年伦敦出版的地尔洼

之外，《华事夷言》录要也可能辑译了其他书刊的一些内容，

）的《对华鸦比如

片贸易罪过论》

年 月 日，林则徐和邓廷桢、怡良在天后宫接

见在琼州文昌县遭风遇难的“杉达”号幸存船员，该船医生喜

尔记述了当时的情况，“为了向我们表明鸦片生意的可耻及最

近几年来它的增长，他交给我们一份地尔洼先生作的小册子和

另一本撕去封面的关于中国的小册子（我想是德庇时作的）。

他要求我们阅读从两书中摘出的几段。两书中有几部分已经译

成中文，贴在原文所在的书页上。”

一体学院布道士，他指责“鸦片贸易给英国国旗带来了莫大的

侮辱”，要求国会进行公开调查，反映了“自由贸易派”资本

家的思想。正是从这本小册子中，林则徐知道了英国人也有反

对鸦片贸易的，因而坚定了对“良夷”、“奸夷”加以区别对

待、分化瓦解的政策。

千第三为《滑达尔各国律例》，简称《各国律例》，约

字，摘译自滑达尔的《国际法，或运用在国家和主权的行为和

事务上的自然法则》

页。月号，参见《鸦片战争》（五），第年①《中国丛报》

部标准国际法手册。该书原文为法文，不久出版英文本。林则

年，曾风行欧洲，是当时欧洲外交家广泛使用的一版于

年），又译瓦特尔、万忒尔，瑞士入，所著《国际法》出

）一书。滑达尔（

，



徐主持翻译的《各国律例》正是从奇蒂（

月 日。

塞州，剑桥，

）的英译本

中摘译的。《各国律例》最初编入《四洲志》，魏源选择其中若

干段辑入《海国图志》六十卷本的第

海国图志》百卷本第

卷，后又辑入百卷本

卷中有两份译文，一卷。在的第

份为伯驾所译，一份为袁德辉所译，有一段是重复的。伯驾是

往。伯驾在医院年报第

美国传教士，在广州开设眼科医院，由此开始了与林则徐的交

号病案中写道：“小肠疝气。林钦

从这段

差，人未见。从职业观点来看，这个病案没有什么可记；但与

这样显赫的人物交往，记录其若干经过，未始不是很有意义

的。与他初次来往是在［一八三九年］七月间，不是治病，而

是他叫行商送来滑达尔的《各国律例》若干段，要求译成中

文，这几段谈到战争、敌对措施如封锁禁运等等。”

记述中可以看出，伯驾确曾参与了翻译《国际法》的工作。但

美国学者徐中约将滑达尔著作的英译本同伯驾意译的汉文本作

畅。”

了比较，“看出这位美国人不大能够表达滑达尔行文的明白流

这或许也正是林则徐再让袁德辉摘译滑达尔《国际法》

的原因。从《海国图志》中收集的译文来看，其内容涉及走私

问题、遵守所在国法律、战争法问题等，其中有关战争法的内

容，如战争权利，甚至涉及了正义战争的理论。这些内容扩充

了林则徐的西方法律知识，使他在处理林维喜事件中始终能对

义律的狡赖进行理直气壮地驳斥。

万字。系林则徐在组织翻译第四为《洋事杂录》，约

①陈原：《林则徐译书》，载《人民日报》 年

，马萨诸②［美］徐中约：《中国进入国际大家庭：外交侧面，

年，第

页。

页，参见福建省历史学会福州分会编《鸦片

战争及林则徐研究外文资料选译》，第


